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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

1֙ וַיְהִי
Na–ikawa
H1961

ים בַּיָּמִ֣
katika–siku
H3117

ם הָהֵ֔
zile
H1992

לֶךְ וּמֶ֖
na–mfalme
H4428

אֵי֣ן
hakukuwa–na
H0369

בְּיִשְׂרָאֵל֑
katika–Israeli
H3478

י  ׀וַיְהִ֣
na–alikuwepo
H1961

אִ֣ישׁ
mtu
H0376

י לֵוִ֗
Mlawi
H3881

גָּר֚
aliyeishi–kama–mgeni

בְּיַרְכְּתֵ֣י
katika–pembezoni
H3411

הַר־
mlima
H2022

יִם אֶפְרַ֔
wa–Efraimu
H0669

ח־ קַּֽ וַיִּֽ
na–akajichukulia
H3947

לוֹ֙
yeye

ה אִשָּׁ֣
mwanamke
H0802

גֶשׁ פִילֶ֔
suria
H6370

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
kutoka–Bethlehemu
H1035

ה׃ יְהוּדָֽ
Yuda
H3063

Katika siku hizo Israeli hawakuwa na mfalme. Basi Mlawi mmoja aliyeishi sehemu za mbali katika nchi ya vilima 
ya Efraimu, akamchukua suria mmoja kutoka Bethlehemu ya Yuda.

וַתִּזְנֶה2֤
Na–akazini
H2181

֙ עָלָיו
juu–yake

ילַגְשׁ֔וֹ פִּֽ
suria–wake
H6370

לֶךְ וַתֵּ֤
na–akaenda
H3212

אִתּוֹ֙ מֵֽ
kutoka–kwake
H0854

אֶל־
kwenye
H0413

ית בֵּ֣
nyumba

יהָ אָבִ֔
ya–baba–yake
H0001

אֶל־
kwenye
H0413

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Bethlehemu
H1035

יְהוּדָ֑ה
Yuda
H3063

וַתְּהִי־
na–akawa
H1961

ם שָׁ֕
huko
H8033

ים יָמִ֖
siku
H3117

אַרְבָּעָ֥ה
miezi–minne
H0702

ׁים׃ חֳדָשִֽ
miezi
H2320

Lakini suria wake akafanya ukahaba dhidi yake, naye akamwacha akarudi nyumbani kwa baba yake huko 
Bethlehemu ya Yuda. Baada ya kukaa huko kwa muda wa miezi minne,

קָם3 וַיָּ֨
Na–akainuka

הּ אִישָׁ֜
mume–wake
H0376

וַיֵּ֣לֶךְ
na–akaenda
H3212

יהָ אַחֲרֶ֗
kumfuata

ר לְדַבֵּ֤
kuzungumza
H1696

עַל־
juu–ya

לִבָּהּ֙
moyo–wake

]להשיבו[
[kumrudisha]
H7725

הּ( )לַהֲשִׁיבָ֔
(kumrudisha)
H7725

וְנַעֲר֥וֹ
na–mtumishi–wake
H5288

עִמּ֖וֹ
pamoja–naye

וְצֶמֶ֣ד
na–jozi
H6776

ים חֲמֹרִ֑
ya–punda
H2543

֙ וַתְּבִיאֵה֙וּ
na–akamingiza
H0935

ית בֵּ֣
nyumba

יהָ אָבִ֔
ya–baba–yake
H0001

֙ וַיִּרְאֵה֙וּ
na–alipomuona
H7200

י אֲבִ֣
baba
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
wa–msichana
H5291

וַיִּשְׂמַ֖ח
na–akafurahi
H8055

לִקְרָאתֽוֹ׃
kumlaki
H7125

mume wake akaenda kumsihi ili arudi. Alikwenda na mtumishi wake na punda wawili. Yule mwanamke 
akamkaribisha nyumbani mwa baba yake, baba yake alipomwona akamkaribisha kwa furaha.

וַיֶּחֱזַק־4
Na–akamshika
H2388

בּ֤וֹ
yeye

תְנוֹ֙ חֹֽ
baba–mkwe–wake

י אֲבִ֣
baba
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
wa–msichana
H5291

וַיֵּ֥שֶׁב
na–akakaa
H3427

אִתּ֖וֹ
naye
H0854

שְׁלֹ֣שֶׁת
siku–tatu
H7969

ים יָמִ֑
siku
H3117

֙ וַיֹּאכְלוּ
na–wakala
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
na–wakanywa
H8354

ינוּ וַיָּלִ֖
na–wakalala

ׁם׃ שָֽ
huko
H8033

Baba mkwe wake, yaani, baba yake yule msichana, akamzuia ili akae, hivyo akakaa na huyo baba mkwe wake 
kwa siku tatu, wakila, wakinywa na kulala huko.
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5֙ יְהִי וַֽ
Na–ikawa
H1961

בַּיּ֣וֹם
siku
H3117

י הָרְבִיעִ֔
ya–nne
H7243

ימוּ וַיַּשְׁכִּ֥
na–wakaaamka–mapema
H7925

קֶר בַבֹּ֖
asubuhi
H1242

וַיָּ֣קָם
na–akainuka

לָלֶכֶ֑ת
kwenda
H3212

וַיֹּאמֶר֩
na–akasema
H0559

י אֲבִ֨
baba
H0001

ה נַּעֲרָ֜ הַֽ
wa–msichana
H5291

אֶל־
kwa
H0413

חֲתָנ֗וֹ
mkwe–wake
H2860

סְעָד֧
Imarishe
H5582

לִבְּךָ֛
moyo–wako

פַּת־
kipande

לֶ֖חֶם
cha–mkate
H3899

וְאַחַ֥ר
na–baadaye

כוּ׃ תֵּלֵֽ
mtaenda
H3212

Siku ya nne wakaamka mapema naye akajiandaa kuondoka, lakini baba wa yule msichana akamwambia 
mkwewe, “Ujiburudishe kwa kula kitu chochote, ndipo uweze kwenda.”

וַיֵּשְׁב֗ו6ּ
Na–wakaketi
H3427

וַיֹּאכְל֧וּ
na–wakala
H0398

שְׁנֵיהֶ֛ם
wote–wawili
H8147

ו יַחְדָּ֖
pamoja

וַיִּשְׁתּ֑וּ
na–wakanywa
H8354

אמֶר וַיֹּ֜
na–akasema
H0559

י אֲבִ֤
baba
H0001

נַּעֲרָה֙ הַֽ
wa–msichana
H5291

אֶל־
kwa
H0413

ישׁ הָאִ֔
mtu–huyu
H0376

הֽוֹאֶל־
Kubali
H2974

נָא֥
tafadhali
H4994

ין וְלִ֖
na–ulale

וְיִטַ֥ב
na–ufurahi
H3190

ךָ׃ לִבֶּֽ
moyo–wako

Basi wakaketi wote wawili ili kula na kunywa pamoja. Baadaye baba wa msichana akamwambia, “Tafadhali 
ubakie usiku huu upate kujifurahisha nafsi yako.”

וַיָּ֥קָם7
Na–akainuka

ישׁ הָאִ֖
mtu–huyu
H0376

לָלֶכֶ֑ת
kwenda
H3212

וַיִּפְצַר־
na–akamsihi
H6484

בּוֹ֙
yeye

חֹתְנ֔וֹ
baba–mkwe–wake

וַיָּ֖שָׁב
na–akarudi
H7725

וַיָּ֥לֶן
na–akalala

ׁם׃ שָֽ
huko
H8033

Basi yule mtu alipotaka kuondoka baba wa yule msichana akamsihi, basi akabaki usiku ule.

ם8 וַיַּשְׁכֵּ֨
Na–akaamka–mapema
H7925

קֶר בַּבֹּ֜
asubuhi
H1242

בַּיּ֣וֹם
siku
H3117

֮ הַחֲמִישִׁי
ya–tano
H2549

לָלֶכֶת֒
kwenda
H3212

׀וַיֹּ֣אמֶר 
na–akasema
H0559

י אֲבִ֣
baba
H0001

ה נַּעֲרָ֗ הַֽ
wa–msichana
H5291

סְעָד־
Imarishe
H5582

נָא֙
tafadhali
H4994

לְבָבְ֣ךָ֔
moyo–wako
H3824

תְמַהְמְה֖וּ וְהִֽ
na–mkawie
H4102

עַד־
hadi
H5704

נְט֣וֹת
kushuka
H5186

הַיּ֑וֹם
kwa–siku
H3117

וַיֹּאכְל֖וּ
na–wakala
H0398

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
wote–wawili
H8147

Asubuhi ya siku ya tano, alipoamka ili aondoke, baba wa yule msichana akamwambia, “Jiburudishe nafsi yako. 
Ngoja mpaka mchana!” Kwa hiyo wote wawili wakala chakula pamoja.

וַיָּ֤קָם9
Na–akainuka

הָאִישׁ֙
mtu–huyu
H0376

כֶת לָלֶ֔
kwenda
H3212

ה֥וּא
yeye
H1931

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
na–suria–wake
H6370

וְנַעֲר֑וֹ
na–mtumishi–wake
H5288

וַיֹּ֣אמֶר
na–akasema
H0559

ל֣וֹ
kwake

חֹתְנ֣וֹ
baba–mkwe–wake

י אֲבִ֣
baba
H0001

ה נַּעֲרָ֡ הַֽ
wa–msichana
H5291

הִנֵּ֣ה
Tazama
H2009

֩ נָא
tafadhali
H4994

ה רָפָ֨
imeshuka
H7503

הַיּ֜וֹם
siku
H3117

ב לַעֲרֹ֗
jioni
H6150

ינוּ־ לִֽ
Laleni

א נָ֞
tafadhali
H4994

הִנֵּ֨ה
tazama
H2009

חֲנ֤וֹת
inaelekea–usiku
H2583

הַיּוֹם֙
siku
H3117

ין לִ֥
lala

פֹּה֙
hapa
H6311

וְיִיטַב֣
na–ufurahi
H3190

ךָ לְבָבֶ֔
moyo–wako
H3824

ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֤
na–mtaamka–mapema
H7925

מָחָר֙
kesho
H4279

ם לְדַרְכְּכֶ֔
kwa–safari–yenu
H1870

וְהָלַכְתָּ֖
na–uende
H1980

ךָ׃ לְאֹהָלֶֽ
kwenye–hema–lako
H0168
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Basi wakati yule mtu alipoinuka aende zake, pamoja na suria wake na mtumishi wake, baba mkwe wake, yaani, 
baba wa yule msichana akamwambia, “Tazama sasa jioni inakaribia. Ulale hapa usiku unakaribia. Ukae, 
ukajifurahishe nafsi yako. Kesho unaweza kuamka mapema asubuhi na uende nyumbani kwako.”

א־10 ֹֽ וְל
Na–hakutaka
H3808

אָבָ֤ה
kukubali
H0014

הָאִישׁ֙
mtu–huyu
H0376

לָל֔וּן
kulala

וַיָּ֣קָם
na–akainuka

לֶךְ וַיֵּ֗
na–akaenda
H3212

֙ וַיָּבאֹ
na–akafika
H0935

עַד־
hadi
H5704

נֹ֣כַח
mbele–ya
H5227

יְב֔וּס
Yebusi
H2982

יא הִ֖
ndio
H1931

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Yerusalemu
H3389

וְעִמּ֗וֹ
na–pamoja–naye

צֶ֤מֶד
jozi
H6776

חֲמוֹרִים֙
ya–punda
H2543

ים חֲבוּשִׁ֔
waliobeba–mizigo
H2280

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
na–suria–wake
H6370

עִמּֽוֹ׃
pamoja–naye

Lakini akakataa kulala tena, akaondoka na kwenda mpaka Yebusi (ndio Yerusalemu), akiwa na punda wake 
wawili waliotandikiwa, pamoja na suria wake.

הֵם11֣
Wao
H1992

עִם־
walipokuwa–karibu–na

יְב֔וּס
Yebusi
H2982

וְהַיּ֖וֹם
na–siku
H3117

רַ֣ד
ilishuka
H7286

ד מְאֹ֑
sana
H3966

אמֶר וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

עַר הַנַּ֜
mtumishi
H5288

אֶל־
kwa
H0413

יו אֲדֹנָ֗
bwana–wake
H0113

לְכָה־
Njoo
H3212

נָּ֛א
tafadhali
H4994

וְנָס֛וּרָה
na–tugeuke
H5493

אֶל־
kwenye
H0413

יר־ עִֽ
mji

י הַיְבוּסִ֥
wa–Wayebusi
H2983

הַזֹּ֖את
huu
H2063

ין וְנָלִ֥
na–tulale

הּ׃ בָּֽ
ndani–yake

Alipokaribia Yebusi na usiku ukiwa umekaribia, mtumishi akamwambia bwana wake, “Haya sasa natuingie katika 
mji huu wa Wayebusi tulale humo.”

וַיֹּ֤אמֶר12
Na–akamwambia
H0559

֙ אֵלָיו
yeye
H0413

יו אֲדֹנָ֔
bwana–wake
H0113

א ֹ֤ ל
Hatutageuka
H3808

נָסוּר֙
kwenda
H5493

אֶל־
kwenye
H0413

עִי֣ר
mji

י נָכְרִ֔
wa–wageni
H5237

ר אֲשֶׁ֛
ambao

א־ ֹֽ ל
si
H3808

מִבְּנֵי֥
wa–wana

יִשְׂרָאֵ֖ל
wa–Israeli
H3478

הֵנָּ֑ה
hapa
H2008

רְנוּ וְעָבַ֖
na–tutaendelea

עַד־
hadi
H5704

ה׃ גִּבְעָֽ
Gibea
H1390

Lakini bwana wake akamjibu, “Hapana. Hatutaingia kwenye mji wa kigeni, ambao watu wake si Waisraeli. 
Tutaendelea mpaka tufike Gibea.”

וַיֹּ֣אמֶר13
Na–akamwambia
H0559

לְנַעֲר֔וֹ
mtumishi–wake
H5288

לְךָ֥    
Njoo
H3212

וְנִקְרְבָ֖ה
na–tukaribie
H7126

בְּאַחַד֣
mmoja
H0259

הַמְּקֹמ֑וֹת
wa–maeneo
H4725

וְלַ֥נּוּ
na–tulale

בַגִּבְעָ֖ה
Gibea
H1390

א֥וֹ
au

ה׃ בָרָמָֽ
Rama
H7414

Akasema, “Haya, tujitahidi tufike Gibea au Rama, nasi tutalala katika mji mmojawapo.”

וַיַּעַבְר֖ו14ּ
Na–wakapita

וַיֵּלֵכ֑וּ
na–wakaenda
H3212

א ֹ֤ וַתָּב
na–jua
H0935

לָהֶם֙
likawazama

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
—
H8121

צֶל אֵ֥
karibu–na
H0681

הַגִּבְעָ֖ה
Gibea
H1390

ר אֲשֶׁ֥
ambayo

ן׃ לְבִנְיָמִֽ
ni–ya–Benyamini
H1144
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Hivyo wakaendelea na safari, jua likachwea walipokaribia Gibea ambao ni mji wa Benyamini.

וַיָּסֻר֣ו15ּ
Na–wakageuka
H5493

ם שָׁ֔
huko
H8033

לָב֖וֹא
kuingia
H0935

לָל֣וּן
kulala

בַּגִּבְעָה֑
Gibea
H1390

א ֹ֗ וַיָּב
na–akaingia
H0935

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
na–akaketi
H3427

בִּרְח֣וֹב
uwanjani
H7339

יר הָעִ֔
wa–mji

ין וְאֵ֥
na–hakukuwa–na
H0369

ישׁ אִ֛
mtu
H0376

ף־ מְאַסֵּֽ
aliyewakusanya
H0622

ם אוֹתָ֥
wao
H0853

יְתָה הַבַּ֖
nyumbani

לָלֽוּן׃
kulala

Wakageuka ili kuingia na kulala Gibea. Wakaingia humo, wakaketi kwenye uwanja wa mji, wala hakuna mtu 
yeyote aliyewakaribisha kwake ili wapate kulala.

׀וְהִנֵּ֣ה 16
Na–tazama
H2009

אִ֣ישׁ
mtu
H0376

ן זָקֵ֗
mzee
H2205

א בָּ֣
alikuja
H0935

ן־ מִֽ
kutoka

הוּ מַעֲשֵׂ֤
kazi–yake
H4639

מִן־
kutoka

הַשָּׂדֶה֙
shambani

רֶב בָּעֶ֔
jioni
H6153

וְהָאִישׁ֙
na–mtu–huyu
H0376

מֵהַר֣
kutoka–mlima
H2022

יִם אֶפְרַ֔
wa–Efraimu
H0669

וְהוּא־
na–yeye
H1931

גָר֖
aliishi–kama–mgeni

בַּגִּבְעָה֑
Gibea
H1390

י וְאַנְשֵׁ֥
na–watu
H0376

הַמָּק֖וֹם
wa–mahali–pale
H4725

י׃בְּנֵי֥  יְמִינִֽ
Wabenyamini
H1145

Jioni ile mtu mmoja mzee toka nchi ya vilima ya Efraimu, aliyekuwa anaishi huko Gibea (watu wa sehemu ile 
walikuwa Wabenyamini), akarudi kutoka kwenye kazi za shamba.

א17 וַיִּשָּׂ֣
Na–akainua
H5375

יו עֵינָ֗
macho–yake

וַיַּ֛רְא
na–akaona
H7200

אֶת־
kile
H0853

ישׁ הָאִ֥
mtu
H0376

חַ הָאֹרֵ֖
msafiri
H0732

ב בִּרְחֹ֣
uwanjani
H7339

הָעִי֑ר
wa–mji

אמֶר וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

ישׁ   הָאִ֧
mtu
H0376

ן הַזָּקֵ֛
mzee
H2205

נָה אָ֥
Unaenda–wapi
H0575

תֵלֵ֖ךְ
unaenda
H3212

יִן וּמֵאַ֥
na–unatoka–wapi
H0370

תָּבֽוֹא׃
unakuja
H0935

Alipotazama na kuwaona hao wasafiri katika uwanja wa mji, yule mzee akawauliza, “Ninyi mnakwenda wapi? 
Nanyi mmetoka wapi?”

וַיֹּ֣אמֶר18
Na–akamwambia
H0559

יו אֵלָ֗
yeye
H0413

ים עֹבְרִ֨
Tunapita

חְנוּ אֲנַ֜
sisi
H0587

ית־לֶחֶ֣ם מִבֵּֽ
kutoka–Bethlehemu
H1035

֮ יְהוּדָה
Yuda
H3063

עַד־
hadi
H5704

יַרְכְּתֵ֣י
pembezoni
H3411

הַר־
mlima
H2022

אֶפְרַיִם֒
wa–Efraimu
H0669

ם מִשָּׁ֣
kutoka–huko
H8033

כִי אָנֹ֔
mimi–ni
H0595

ךְ וָאֵלֵ֕
na–nikaenda
H3212

עַד־
hadi
H5704

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Bethlehemu
H1035

יְהוּדָ֑ה
Yuda
H3063

וְאֶת־
na–kwenye
H0853

ית בֵּ֤
nyumba

יְהוָה֙
ya–Yahwe
H3068

אֲנִי֣
mimi
H0589

ךְ הֹלֵ֔
ninaenda
H1980

וְאֵי֣ן
na–hakuna
H0369

ישׁ אִ֔
mtu
H0376

ף מְאַסֵּ֥
anayenikubali
H0622

י אוֹתִ֖
mimi
H0853

יְתָה׃ הַבָּֽ
nyumbani

Akamwambia, “Tumepita kutoka Bethlehemu ya Yuda, tunaelekea katika nchi ya vilima ya Efraimu, ambako ndiko 
ninakoishi. Nilikwenda Bethlehemu ya Yuda na sasa ninakwenda katika nyumba ya Bwana. Hakuna mtu yeyote 
aliyenikaribisha katika nyumba yake.
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וְגַם־19
Na–pia
H1571

בֶן תֶּ֤
majani
H8401

גַּם־
na–pia
H1571

מִסְפּוֹא֙
chakula–cha–mifugo
H4554

יֵשׁ֣
kuna
H3426

ינוּ לַחֲמוֹרֵ֔
kwa–punda–wetu
H2543

גַם וְ֠
na–pia
H1571

לֶחֶ֣ם
mkate
H3899

וָיַיִ֤ן
na–divai
H3196

יֶשׁ־
kuna
H3426

֙ לִי
kwangu

ךָ אֲמָתֶ֔ וְלַֽ
na–kwa–mjakazi–wako
H0519

וְלַנַּ֖עַר
na–kwa–kijana
H5288

עִם־
pamoja–na

עֲבָדֶ֑יךָ
watumishi–wako
H5650

ין אֵ֥
hakuna
H0369

מַחְס֖וֹר
upungufu
H4270

כָּל־
wa–kitu–chochote
H3605

ר׃ דָּבָֽ
kitu
H1697

Tunazo nyasi na chakula cha punda wetu na mkate na divai kwa ajili yetu sisi watumishi wako, yaani mimi, 
mtumishi wako mwanamke, pamoja na huyu kijana tuliyefuatana naye. Hatuhitaji kitu chochote.”

אמֶר20 וַיֹּ֨
Na–akasema
H0559

ישׁ הָאִ֤
mtu
H0376

֙ הַזָּקֵן
mzee
H2205

שָׁל֣וֹם
Amani
H7965

ךְ לָ֔
kwako

ק רַ֥
tu
H7535

כָּל־
mahitaji–yako–yote
H3605

מַחְסוֹרְךָ֖
mahitaji–yako
H4270

עָלָי֑
yako–juu–yangu

ק רַ֥
tu
H7535

בָּרְח֖וֹב
uwanjani
H7339

אַל־
usiache
H0408

ן׃ תָּלַֽ
kulala

Yule mzee akawaambia, “Amani iwe kwenu! Karibuni nyumbani mwangu. Nitawapa mahitaji yenu yote, msilale 
katika uwanja huu wa mji.”

וַיְבִיאֵה֣ו21ּ
Na–akamingiza
H0935

לְבֵית֔וֹ
nyumbani–kwake

]וַיָּ֖בָול      [
[na–akawalisha]

)וַיָּ֖בָול      (
(na–akawalisha)

ים לַחֲמוֹרִ֑
punda
H2543

֙ יִּרְחֲצוּ וַֽ
na–wakanawa
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
miguu–yao
H7272

וַיֹּאכְל֖וּ
na–wakala
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
na–wakanywa
H8354

Hivyo akamwingiza nyumbani mwake na kuwalisha punda wake. Baada ya kunawa miguu yao, wakala na 
kunywa.

22֮ הֵמָּה
Wao
H1992

מֵיטִיבִ֣ים
wakifurahisha
H3190

אֶת־
kile
H0853

לִבָּם֒
mioyo–yao

וְהִנֵּה֩
na–tazama
H2009

י אַנְשֵׁ֨
watu
H0376

יר הָעִ֜
wa–mji

י אַנְשֵׁ֣
watu
H0376

בְנֵֽי־
wana

עַל בְלִיַּ֗
wa–Beliali
H1100

֙ נָסַבּ֙וּ
waliizunguka
H5437

אֶת־
ile
H0853

יִת הַבַּ֔
nyumba

ים תְדַּפְּקִ֖ מִֽ
wakipiga
H1849

עַל־
juu–ya

לֶת הַדָּ֑
mlango

וַיֹּאמְר֗וּ
na–wakasema
H0559

אֶל־
kwa
H0413

אִישׁ הָ֠
mtu
H0376

עַל בַּ֣
mwenye
H1167

יִת הַבַּ֤
nyumba

֙ הַזָּקֵן
mzee
H2205

ר לֵאמֹ֔
wakisema
H0559

א הוֹצֵ֗
Mtoe
H3318

אֶת־
kile
H0853

ישׁ הָאִ֛
mtu
H0376

אֲשֶׁר־
ambaye

א בָּ֥
ameingia
H0935

אֶל־
katika
H0413

בֵּיתְךָ֖
nyumba–yako

נּוּ׃ וְנֵדָעֶֽ
tupate–kumjua
H3045

Walipokuwa wakijiburudisha, watu waovu wa mji huo, wakaizingira ile nyumba. Wakagonga mlango na kusema 
na yule mzee mwenye nyumba, “Mtoe nje yule mtu aliyeingia kwako, tupate kumlawiti.”
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וַיֵּצֵא23֣
Na–akatoka
H3318

ם אֲלֵיהֶ֗
kwao
H0413

הָאִישׁ֙
mtu
H0376

עַל בַּ֣
mwenye
H1167

יִת הַבַּ֔
nyumba

וַיֹּ֣אמֶר
na–akawaambia
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
wao
H0413

אַל־
Hapana
H0408

י אַחַ֖
ndugu–zangu
H0251

אַל־
msifanye
H0408

תָּרֵ֣עוּ
uovu

נָא֑
tafadhali
H4994

חֲרֵי אַ֠
baada–ya

אֲשֶׁר־
kuingia

א בָּ֞
—
H0935

ישׁ הָאִ֤
mtu
H0376

הַזֶּה֙
huyu
H2088

אַל־
msifanye
H0413

י   בֵּיתִ֔
nyumba–yangu

ל־ אַֽ
msifanye
H0408

תַּעֲשׂ֖וּ
kitu

אֶת־
hiki
H0853

הַנְּבָלָ֥ה
upumbavu
H5039

את׃ הַזֹּֽ
huu
H2063

Yule mwenye nyumba akatoka nje na kuwaambia, “Hapana, ndugu zangu msiwe waovu namna hii, ninawasihi. 
Kwa kuwa huyu mtu ni mgeni wangu msifanye jambo hili la aibu.

הִנֵּה24֩
Tazama
H2009

י בִתִּ֨
binti–yangu
H1323

ה הַבְּתוּלָ֜
bikira
H1330

הוּ ילַגְשֵׁ֗ וּפִֽ
na–suria–wake
H6370

יאָה־ אוֹצִֽ
Nitawatoa
H3318

נָּ֤א
tafadhali
H4994

אוֹתָם֙
wao
H0853

וְעַנּ֣וּ
na–mwateseni

ם אוֹתָ֔
wao
H0853

וַעֲשׂ֣וּ
na–mwafanyieni

ם לָהֶ֔
wao

הַטּ֖וֹב
kilicho–chema

בְּעֵינֵיכֶם֑
machoni–penu

ישׁ וְלָאִ֤
na–kwa–mtu
H0376

הַזֶּה֙
huyu
H2088

א ֹ֣ ל
msimfanyie
H3808

תַעֲשׂ֔וּ
—

דְּבַ֖ר
jambo
H1697

הַנְּבָלָ֥ה
la–upumbavu
H5039

את׃ הַזֹּֽ
huu
H2063

Tazameni, hapa yupo binti yangu ambaye ni bikira na suria wa huyu mtu. Nitawatoleeni hawa sasa, mkawatwae 
kwa nguvu na kuwafanyia lolote mtakalo. Lakini kwa mtu huyu msimfanyie jambo ovu hivyo.”

א־25 ֹֽ וְל
Na–hawakutaka
H3808

אָב֤וּ
kukubali
H0014

הָאֲנָשִׁים֙
watu
H0376

עַֽ לִשְׁמֹ֣
kumsikiliza
H8085

ל֔וֹ
yeye

וַיַּחֲזֵק֤
na–akashika
H2388

הָאִישׁ֙
mtu
H0376

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִ֣
suria–wake
H6370

א וַיֹּצֵ֥
na–akamtoa
H3318

אֲלֵיהֶ֖ם
kwao
H0413

הַח֑וּץ
nje
H2351

וַיֵּדְע֣וּ
na–wakamjua
H3045

א֠וֹתָהּ
yeye
H0853

תְעַלְּלוּ־ וַיִּֽ
na–wakamtesa

בָ֤הּ
yeye

כָּל־
usiku–wote
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
usiku
H3915

עַד־
hadi
H5704

קֶר הַבֹּ֔
asubuhi
H1242

יְשַׁלְּח֖וּהָ וַֽ
na–wakamwacha
H7971

]בעלות[
[wakati]
H5927

)כַּעֲל֥וֹת(
(wakati)
H5927

ׁחַר׃ הַשָּֽ
wa–mapambazuko
H7837

Lakini wale watu hawakumsikia. Hivyo yule mtu akamtoa yule suria wake nje kwa wale watu, nao wakambaka na 
kumnajisi usiku ule kucha mpaka asubuhi. Kulipoanza kupambazuka wakamwachia aende.

א26 ֹ֥ וַתָּב
Na–akaja
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
mwanamke
H0802

לִפְנ֣וֹת
kabla–ya
H6437

קֶר הַבֹּ֑
asubuhi
H1242

ל וַתִּפֹּ֞
na–akaanguka
H5307

תַח פֶּ֧
mlangoni
H6607

בֵּית־
pa–nyumba

ישׁ הָאִ֛
ya–mtu
H0376

אֲשֶׁר־
ambako

אֲדוֹנֶי֥הָ
bwana–wake
H0113

ם שָּׁ֖
alikuwa
H8033

עַד־
hadi
H5704

הָאֽוֹר׃
mwanga
H0216

Alfajiri yule mwanamke akarudi kwenye ile nyumba bwana wake alikokuwa, akaanguka chini mlangoni, akalala 
pale hata kulipopambazuka.
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קָם27 וַיָּ֨
Na–akainuka

יהָ אֲדֹנֶ֜
bwana–wake
H0113

קֶר בַּבֹּ֗
asubuhi
H1242

וַיִּפְתַּח֙
na–akafungua

דַּלְת֣וֹת
milango

יִת הַבַּ֔
ya–nyumba

א וַיֵּצֵ֖
na–akatoka
H3318

לָלֶכֶ֣ת
kwenda
H3212

לְדַרְכּ֑וֹ
safari–yake
H1870

וְהִנֵּ֧ה
na–tazama
H2009

ה הָאִשָּׁ֣
mwanamke
H0802

ילַגְשׁ֗וֹ פִֽ
suria–wake
H6370

נֹפֶלֶ֙ת֙
ameanguka
H5307

תַח פֶּ֣
mlangoni
H6607

יִת הַבַּ֔
pa–nyumba

יהָ וְיָדֶ֖
na–mikono–yake
H3027

עַל־
juu–ya

ף׃ הַסַּֽ
kizingiti

Bwana wake alipoamka asubuhi na kufungua mlango wa nyumba na kutoka nje ili kuendelea na safari yake, 
tazama, yule suria wake alikuwa ameanguka pale penye ingilio la nyumba na mikono yake ikiwa penye kizingiti 
cha chini.

וַיֹּ֧אמֶר28
Na–akamwambia
H0559

אֵלֶי֛הָ
yeye
H0413

ק֥וּמִי
Inuka

וְנֵלֵ֖כָה
na–tuende
H3212

וְאֵי֣ן
na–hakuna
H0369

עֹנֶה֑
jibu

֙ וַיִּקָּחֶהָ֙
na–akamchukua
H3947

ל־ עַֽ
juu–ya

הַחֲמ֔וֹר
punda
H2543

וַיָּ֣קָם
na–akainuka

ישׁ הָאִ֔
mtu
H0376

וַיֵּ֖לֶךְ
na–akaenda
H3212

לִמְקֹמֽוֹ׃
mahali–pake
H4725

Akamwambia yule suria, “Inuka, twende.” Lakini hakujibu. Yule bwana akamwinua akampandisha juu ya punda 
wake, wakaondoka kwenda nyumbani.

א29 ֹ֣ וַיָּב
Na–akafika
H0935

אֶל־
kwenye
H0413

בֵּית֗וֹ
nyumba–yake

ח וַיִּקַּ֤
na–akachukua
H3947

אֶת־
kile
H0853

מַּאֲכֶלֶ֙ת֙ הַֽ
kisu
H3979

וַיַּחֲזֵק֣
na–akamshika
H2388

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִֽ
suria–wake
H6370

֙ יְנַתְּחֶהָ֙ וַֽ
na–akamkata–vipande
H5408

יהָ לַעֲצָמֶ֔
mifupa–yake
H6106

לִשְׁנֵי֥ם
vipande–kumi–na–viwili
H8147

ר עָשָׂ֖
kumi–na–mbili
H6240

ים נְתָחִ֑
vipande
H5409

הָ יְשַׁלְּחֶ֔ וַֽ
na–akavituma
H7971

ל בְּכֹ֖
katika–kote
H3605

גְּב֥וּל
mipaka
H1366

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ya–Israeli
H3478

Alipofika nyumbani, akachukua kisu na kumkatakata yule suria kiungo kwa kiungo, sehemu kumi na mbili, na 
kuvipeleka hivyo vipande katika sehemu zote za Israeli.

וְהָיָה30֣
Na–ikawa
H1961

כָל־
kila–mtu
H3605

ה הָרֹאֶ֗
aliyeona
H7200

וְאָמַר֙
na–akasema
H0559

א־ ֹֽ ל
Haijawahi
H3808

נִהְיְתָ֤ה
kutokea
H1961

א־ ֹֽ וְל
wala–haijawahi
H3808

נִרְאֲתָה֙
kuonekana
H7200

את ֹ֔ כָּז
kitu–kama–hiki
H2063

לְמִיּ֞וֹם
tangu–siku
H3117

עֲל֤וֹת
ya–kupanda
H5927

בְּנֵֽי־
wana

֙ יִשְׂרָאֵל
wa–Israeli
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
kutoka–nchi
H0776

יִם מִצְרַ֔
ya–Misri
H4714

עַ֖ד
hadi
H5704

הַיּ֣וֹם
siku
H3117

הַזֶּ֑ה
hii
H2088

ׂימוּ־ שִֽ
Fikiri

לָכֶ֥ם
nyinyi

עָלֶ֖יהָ
juu–yake

עֻ֥צוּ
Shaurini
H5779

רוּ׃ וְדַבֵּֽ
na–semeni
H1696

פ
¶

Kila mtu aliyeona akasema, “Jambo la namna hii halijaonekana wala kutendeka, tangu Israeli walipopanda 
kutoka Misri. Fikirini juu ya jambo hili! Tafakarini juu ya jambo hili! Tuambieni tufanye nini!”
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